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Betriebsanleitung 
Operating instruction

Betriebsanleitung
Operating instruction

Für künftige Verwendung aufbewahren!
Keep for future use!
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1. �IDENTIFIKATION
	 Identifikationsdaten

	 Hersteller
	� TOPRO GmbH 

Bahnhofstraße 26 D 
82256 Fürstenfeldbruck 
Tel.:   +49 (0) 8141-888 939-0 
Fax:  +49 (0) 8141-888 939-22 
mail@topro.de 
www.topro.de

Formales zur Betriebsanleitung

	 © �Copyright TOPRO 2014 
Alle Rechte vorbehalten.  
Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit Genehmigung der Firma TOPRO GmbH gestattet.

IDENTIFIKATION

Hersteller: TOPRO GmbH
Produkt: MODENA, SIENA
Typ: Ruhe- und Aufstehsessel

Artikelnummer

Modena:
8452C-SH / Farbe: sahara 
8452C-GR / Farbe: graphite
8452C-TI / Farbe: titan duet
8452C-CY / Farbe: crystal duet
8452C-MA / Farbe: marine
8452C-BL / Farbe: black
Siena:
8451C-SH / Farbe: sahara 
8451C-GR / Farbe: graphite
8451C-TI / Farbe: titan duet
8451C-CY / Farbe: crystal duet
8451C-MA / Farbe: marine
8451C-BL / Farbe: black

Bezugsstoff Microfaser, Microsamt, Kunstleder
Baujahr: 2019

Version/Revision: 2019.1
Erstelldatum: 25.07.2014
Letzte Änderung: 14.02.2019
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2. �BENUTZERHINWEISE
	 2.1 Zweck des Dokuments

	 Die hier vorliegende Betriebsanleitung
	 • beschreibt die Arbeitsweise, die Bedienung und die Wartung der Sessel Modena und Siena
	 • gibt wichtige Hinweise für einen sicherheitsgerechten und effizienten Umgang mit dem Sessel

	 2.2 Ortsangaben in der Betriebsanleitung
	� Alle Richtungs- und Ortsangaben in dieser Anleitung dienen der Orientierung und beziehen sich 

auf die Sicht des Nutzers.

BENUTZERHINWEISE

Abbildung 1: Ortsangaben in der Dokumentation (hier abgebildet Sessel Modena)
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	 2.3 Darstellung von Sicherheitshinweisen
	� Sicherheitshinweise sind durch ein Piktogramm und ein Signalwort gekennzeichnet.  

Das Signalwort beschreibt die Schwere des drohenden Risikos.

Warnung vor spezifischen Risiken

BENUTZERHINWEISE

GEFAHR Unmittelbar drohendes Risiko für das Leben und die Ge-
sundheit von Personen (schwere Verletzungen oder Tod).

WARNUNG Möglicherweise drohendes Risiko für das Leben und die 
Gesundheit von Personen (schwere Verletzungen oder Tod).

VORSICHT Möglicherweise gefährliche Situation
(leichte Verletzungen oder Sachschäden)

HINWEIS Anwendungstipps und besonders nützliche Information.

WICHTIG
Verpflichtung zu einem besonderen Verhalten oder einer 
Tätigkeit für den sicherheitsgerechten Umgang mit dem 
Sessel.

Risiko durch  
elektrische Spannung

Risiko von  
Handverletzungen



D
E

FR

9

SICHERHEITSHINWEISE

3. �GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE
	 3.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
	� Die Ruhe- und Aufstehsessel Modena und Siena sind ausschließlich als Sitzmöbel im Innenbe-

reich durch maximal eine Person zu benutzen. Die Verstellung der Sitz-/Liegeposition wird  
mittels Elektroantrieb gewährleistet.

	� Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehören auch: 
 
• das Beachten aller Hinweise dieser Betriebsanleitung, 
• die Empfehlung der Einhaltung von Inspektions- und Wartungsarbeiten, 
• das ausschließliche Verwenden von Originalteilen.

WICHTIG!
Benutzen Sie die Ruhe- und Aufstehsessel Modena und Siena aus-
schließlich bestimmungsgemäß und in sicherheitstechnisch einwandfreiem 
Zustand! Nur so ist die Betriebssicherheit des Sessels gewährleistet!

WICHTIG!
Die Modelle Siena und Modena dürfen ausschließlich mit der  
mitgelieferten Spannungsversorgung benutzt werden.

HINWEIS!
Dieser Sessel kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber, sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fä-
higkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Sessel spielen.

HINWEIS!
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

HINWEIS!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss 
sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.



FR
D

E

10

	 3.2 Vernünftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung
	� Eine andere als die unter der „bestimmungsgemäßen Verwendung“ festgelegte oder über diese 

hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß!
	� Für Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung 

• trägt der Betreiber die alleinige Verantwortung, 
• übernimmt der Hersteller keinerlei Haftung.

	 Umbauten oder Veränderungen
	� Bei eigenmächtigen Umbauten und Veränderungen des Sessels erlischt jegliche Haftung und 

Gewährleistung durch den Hersteller! Dies gilt auch für das Schweißen an tragenden Teilen.  
Das elektromagnetische Verhalten des Sessels kann durch Ergänzungen oder Veränderungen 
jeglicher Art beeinträchtigt werden. Nehmen Sie deshalb keine Änderungen oder Ergänzungen 
am Sessel ohne die Rücksprache und schriftliche Zustimmung des Herstellers vor.

	 Ersatz- und Verschleißteile sowie Hilfsstoffe
	� Der Einsatz von Ersatz- und Verschleißteilen von Drittherstellern kann zu Risiken führen.  

Verwenden Sie nur Originalteile oder vom Hersteller freigegebene Teile. Für Schäden aus  
der Verwendung von nicht vom Hersteller freigegebenen Ersatz- und Verschleißteilen oder  
Hilfsstoffen übernimmt der Hersteller keine Haftung.

SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG!
Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung können Risiken auftreten. 
Nicht bestimmungsgemäße Verwendungen sind z. B.:
   • �das Überschreiten der für den Normalbetrieb festgelegten technischen 

Werte
   • �Personen können trennende Schutzeinrichtungen entfernen und den 

Sessel dann in Betrieb nehmen.
   • �Personen können Wartungen, Störungsbeseitigungen, etc. am Sessel 

vornehmen, obwohl das Antriebssystem nicht spannungslos geschaltet 
wurde.

   • �Personen können Verstellungen der Sitz-/Liegeposition vornehmen, 
obwohl sich andere Personen (insbesondere Kinder oder Haustiere) 
im Gefahrenbereich befinden.

   • �Personen können sich auf den Sessel stellen und diesen als Steighilfe 
verwenden (insbesondere die Fußstütze).

   • Personen verwenden den Sessel zum Personentransport.
   • Personen können sich auf die Armlehnen setzen.
   • �Personen können den Sessel in Nass- und Außenbereichen oder in 

einer Umgebung von entzündlichen / explosiven Gasen oder Dämpfen 
(z. B. Anästhetika) betreiben.

   • �Personen können Abdeckungen oder Gehäuse öffnen, entfernen 
oder beschädigen (Beschädigungen durch Haustiere).

   • �Personen können den Sessel mit geringem Abstand zu Wärmequellen 
wie z. B. Heizungen oder offenem Feuer aufstellen

   • Personen rauchen im Sessel
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SICHERHEITSHINWEISE

	 3.3 Risiken im Umgang mit dem Sessel
	� Bei der Verwendung des Sesses können Risiken und Beeinträchtigungen entstehen 

 
• für Leib und Leben der Nutzer oder Dritter, 
• für den Sessel selbst, 
• an anderen Sachwerten. 
 
Grundlage für den sicherheitsgerechten Umgang und den störungsfreien Betrieb dieses Sessels 
ist die Kenntnis der Sicherheits- und Benutzerhinweise in dieser Betriebsanleitung.

	 3.4 Restrisiken
	� Der Sessel ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen 

Regeln gebaut. 

WICHTIG!
Die Betriebsanleitung immer am Einsatzort des Sessels aufbewahren! 

GEFAHR!
Nach dem Ausschalten des Sessels ist das Auftreten mechanischer und 
elektrischer Restenergien zu beachten!
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	 3.5 Qualifikation Personal und Nutzer

	 Legende: X erlaubt 	 -- nicht erlaubt

3.6 Sesselkennzeichnung
	� Am Sessel sind zur Warnung vor folgenden Restrisiken, die konstruktiv nicht zu beseitigen sind, 

Warnschilder montiert:

SICHERHEITSHINWEISE

Personen / Tätigkeit
Speziell  

ausgebildetes  
Personal

Unterwiesenes  
Bedienpersonal

Unterwiesene  
Personen mit fach-
spezifischer Aus-

bildung (Mechanik/
Elektrotechnik)

Transport X -- --
Inbetriebnahme X -- --
Störungssuche und 
-beseitigung -- -- X

Einrichten, Rüsten -- -- X
Betrieb -- X --
Wartung -- -- X
Vernichtung/Recycling X -- --

VORSICHT!
Der Sessel ist ausschließlich für die Bedienung durch eine Person  
vorgesehen.

VORSICHT!
Risiko durch Quetschung der Extremitäten an Beinschere und  
Hinterseite des Sessels beim Verfahren des Sessels (nach oben/unten).
Bei Missachtung der Gefahrenstellen kann es zu Verletzungen  
der Hand kommen.

WARNUNG!
Risiken durch elektrische Spannung. Arbeiten an den elektrischen Moto-
ren des Sessels nur durch Elektrofachkraft.
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	� Beachten Sie alle am Sessel angebrachten 
 
• Warnungen und Sicherheitshinweise, 
• sonstigen Kennzeichnungen, wie Dreh- oder Transportrichtungen.

	 Außerdem befinden sich folgende Kennzeichen am Sessel:

	 Erklärung Produktkennzeichnungs-Symbole

CE-Kennzeichnung
Kennzeichnet die Konformität mit gültigen EU-Richtlinien
   • die das Produkt betreffen und
   • die eine CE-Kennzeichnung vorschreiben.

SICHERHEITSHINWEISE

TOPRO GmbH - Bahnhofstraße 26 d - 82256 Fürstenfeldbruck
Ruhe- & Aufstehsessel / rise- & recline chair  Model: Modena    
Produktionstag/date of construction: 
Seriennr./Serialno.: 8452C-
Int. 10% / Max. 2/18 
Max. Nutzergewicht/load 150 kg  
Klasse/Class II 
Bemessungsspannung/rated voltage range 220-240 V
Bemessungsfrequenz/rated frequency 50 Hz
Bemessungsaufnahme/rated input 96 VA

TOPRO GmbH - Bahnhofstraße 26 d - 82256 Fürstenfeldbruck
Ruhe- & Aufstehsessel / rise- & recline chair  Model: Siena    
Produktionstag/date of construction: 
Seriennr./Serialno.: 8451C-
Int. 10% / Max. 2/18 
Max. Nutzergewicht/load 150 kg  
Klasse/Class II 
Bemessungsspannung/rated voltage range 220-240 V
Bemessungsfrequenz/rated frequency 50 Hz
Bemessungsaufnahme/rated input 96 VA

Für den Gebrauch in Innenräumen

Warnung! - Gebrauchsanleitung beachten

Recyclebar

Klasse II Equipment

Int. 10% / Max. 2/18 Das Produkt darf innerhalb von 18 Minuten bei Höchstbelastung  
nicht mehr als 2 Minuten lang in Betrieb sein.

UNACHTSAMKEIT VERURSACHT FEUER! Füllmaterial(-ien) und  
Bezugsstoff (-e) erfüllen die Vorgaben zur Hemmung von Brandgefahr durch 
Zigaretten und Streichhölzer nach den Sicherheitsrichtlinien von 1988.
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4. �SESSELBESCHREIBUNG
	� Dieses Kapitel gibt einen umfassenden Überblick über den Aufbau und die Funktion des Sessels. 

Lesen Sie es möglichst am Sessel. So können Sie sich optimal mit dem Sessel vertraut machen.

	 4.1 Einsatzbereiche
	� Mit diesem schönen und hochwertigen Möbelstück sitzen Sie immer bequem und komfortabel. 

Gleichzeitig unterstützt der Sessel mit seiner eingebauten Aufstehhilfe Ihre Mobilität – er hebt Sie 
sanft und sicher in den Stand oder lässt Sie langsam in die gewünschte Sitz- oder Fernsehposition 
absinken.

	� Sitz und Rückenlehne sind ergonomisch geformt und bieten Ihrem Rücken und Ihren Beinen  
angenehme Unterstützung und Halt. Mit der Fernbedienung bestimmen Sie selbst, wie viel Hilfe 
Sie beim Aufstehen oder Setzen in Anspruch nehmen wollen.

	� Die Deutsche Gesellschaft für Gerontotechnik® (GGT) hat TOPRO  
Aufstehsessel in individuellen Benutzertests getestet, für gut  
befunden und mit dem GGT-Siegel ausgezeichnet. Dabei lässt die  
GGT Produkte von Senioren in Alltagssituationen sehr praxisnah  
auf ihre Benutzerfreundlichkeit testen.

	� Sollten Sie einen Mangel oder Schaden an Ihrem TOPRO Sessel entdecken, wenden Sie sich 
bitte umgehend an Ihren Fachhändler, Ihr Sanitätshaus oder direkt an TOPRO unter der Email-
Adresse cs@topro.de.

	� Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Sessel!  
Herzliche Grüße  
TOPRO Produktmanagement

	 4.2 Funktionsbeschreibung

	 Sessel Modena und Siena

	� Diese komfortablen Sessel sind die benutzerfreundlichsten, die TOPRO entwickelt hat.  
So können die Sessel von der Sitzpositionen bis hin zur Fernsehposition verstellt werden und 
unterstützen selbstverständlich ebenso verlässlich und sicher beim Hinsetzen und Aufstehen.  
Die Fernbedienung kann rechts und links montiert werden. Große, farblich gekennzeichnete 
Knöpfe erleichtern Ihnen die Bedienung.

SESSELBESCHREIBUNG
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SESSELBESCHREIBUNG

	 4.3 Aufbau des Sessels
	  �Abbildung 2 gibt einen Überblick über die wichtigsten Komponenten und Baugruppen und zeigt 

deren Installationsort am Sessel:

	� 1. Rückenlehne (muss montiert werden, siehe Kapitel 5.5.2) 
2. Armlehne (beidseitig) 
3. Sitzfläche 
4. Fußstütze 
5. Aufstehmechanismus (nicht sichtbar, da unter dem Sessel) 
6. Fernbedienung (rechts vormontiert, auch links vom Fachhandel montierbar) 
7. Seitentasche (beidseitig)

Abbildung 2: Aufbau und Komponenten (hier abgebildet Sessel Modena)
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SESSELBESCHREIBUNG

	 4.4 Baugruppen und Komponenten
	 4.4.1 Rahmen und Motor

	� Motor (rot markiert) steuert die Rückenlehne, die 
Beinstütze und die Aufstehfunktion. 

	 4.4.2 Rollenunterbau

	� Mit Hilfe der zwei integrierten Rollen kann das unter-
wiesene Bedienpersonal den Sessel ankippen und 
verrollen.

	 4.4.3 Fernbedienung
	 1. �Die Betriebsleuchte leuchtet, wenn die Tasten der 

Fernbedienung gedrückt werden. 

	 2. Rote Taste: Aufrecht sitzen und sicher aufstehen
	

	 3. Gelbe Taste: Sicher hinsetzen und ruhen im Liegen
	

	 4. �Eingang für Kinder-Sicherungspin  
(siehe Kapitel 5.2.3)

Abbildung 3: Rahmen und Motor

GEFAHR!
Das Verschieben von im Sessel 
sitzenden Personen birgt eine 
hohe Unfallgefahr und ist nicht 
erlaubt!

Abbildung 4: Rollenunterbau
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SESSELBESCHREIBUNG

	 4.5 Technische Daten

	 1) �Betriebsart = Aussetzbetrieb AB 2 min/18 min, d. h. maximal 2 Minuten unter Nennlast  
fahren, danach muss eine Pause von 18 Minuten eingehalten werden. Andernfalls kann  
es zu Funktionsausfall kommen!

	 2) �Verstellgeschwindigkeit = Geschwindigkeit, mit der sich der Gabelkopf ohne Belastung  
verfahren lässt (entsprechend der Belastung variiert die Verstellgeschwindigkeit).

Sesselmodell  
Modena

Sesselmodell  
Siena

Mechanische Daten Sitzbreite 51cm 51cm
Sitzhöhe 43,5 cm 45,5 cm
Sitztiefe 52 cm 54 cm
Körpergröße ca. 160-180 cm ca. 160-180 cm
Höhe Rückenlehne 61,5 cm 57,5 cm
Neigung Rückenlehne ca. 158º Grad ca. 158º Grad
Sesselhöhe 105 cm 103 cm
Sesselbreite 83 cm 80 cm
Sessellänge in  
Ruheposition 162 cm 162 cm

Maximale Belastung 150 kg 150 kg
Platzbedarf 162 x 80 cm 162 x 80 cm
Gewicht 42,30 kg 46,50 kg

Elektrische Daten Betriebsspannung 230 Volt 230 Volt
Steuerspannung 24 Volt 24 Volt
Leistungsaufnahme 6 Amp 6 Amp
Bemessungsspannung 100-240 V 100-240 V
Bemessungsfrequenz 50-60 Hz 50-60 Hz
Bemessungsaufnahme 345 W 345 W

Ort der Aufstellung Geschlossene Räume Geschlossene Räume
Betriebsart 1)  
bei max. Nennlast

10 % / max.  
5 Schaltzyklen

10 % / max.  
5 Schaltzyklen

max. Verstell- 
geschwindigkeit 2) 44 mm/s 44 mm/s
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5. �TRANSPORT UND INSTALATION
	 5.1 Sessel zum Aufstellort transportieren

	 5.1.1 Vor dem Transport
	 • �Die Versorgungsanschlüsse befinden sich für den elektrischen Strom an der Unterseite des 

Sessels.
	� • Genauen Aufstellort festlegen. 

• Transportweg festlegen und mögliche Hindernisse entfernen.

	  5.1.2 Sessel transportieren
	 Für den Transport eignet sich am besten ein Hubwagen oder eine Sackkarre.

	 1. Den Sessel vorsichtig und nur wenig anheben. Auf Schwerpunktausgleich achten! 
	 2. Den Sessel möglichst nahe über dem Boden an den Aufstellort transportieren.
	 3. Den Sessel vorsichtig und langsam absenken.
	 4. Die beiden Kartons aus Sicherheitsgründen separiert von einander transportieren.

Abbildung 6: Transport des Sessels

WARNUNG!
Stoß- und Quetschgefahr beim Heben und Transportieren des Sessels.

Während des Transports des Sessels dürfen sich keine Personen oder 
Gegenstände auf dem Sessel befinden.
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	 5.1.3 Sessel auspacken
	� Durch unsachgemäßes Öffnen der Verpackung kann der Sessel beschädigt werden.  

Gehen Sie zum Auspacken wie folgt vor:
	�  

1. Stellen Sie die große Kiste entsprechend der Beschreibung auf dem Boden ab. 
2. Kippen Sie die Kiste seitlich an und öffnen Sie die Bodenteile der Kiste.  
3. Klappen Sie die vier Bodenteile komplett nach außen 
4. Kippen Sie die Kiste samt Sessel langsam auf den Boden zurück.  
5. Heben Sie die Kiste an, womit der Sessel nun frei liegt.

	 5.1.4 Sessel versetzen
	� Beachten Sie beim Verschieben des Sessels die Länge des Stromversorgungskabels. Trennen 

Sie, wenn notwendig, das Stromversorgungskabel vom Stromnetz. Verstauen Sie beim Verschieben 
des Sessels, wenn notwendig das Stromversorgungskabel in den seitlichen Taschen.

	 5.2 Montage
	� Der Sessel wird vom Fachhändler vor Ort montiert.

	 5.2.1 Verbindung der Sesselkomponenten
	 Elektrische Verbindungen

	 • �Keine Stolperfallen durch lose verlegte Kabel schaffen.
	 • Die Kabel vor Beschädigung schützen.

TRANSPORT & INSTALATION

HINWEIS!
TOPRO beteiligt sich an der Rücknahme und Verwertung seiner  
Verpackungen. Durch die Beteiligung in diesem Kreislauf schont TOPRO 
Umweltressourcen und schränkt die Entstehung von Treibhausgasen ein.

HINWEIS!
Aus ergonomischen Gründen empfiehlt TOPRO, die Montage mit zwei 
Personen.

WARNUNG!
Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Gehäuse der Antriebs-Komponenten dürfen nicht geöffnet, entfernt 
oder beschädigt werden. Während der Montage des Sessels muss das 
Stromversorgungskabel vom Stromnetz abgezogen sein!
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	 5.2.2 Rückenteil montieren
	� Falls der Aufbau von Ihrem Fachhändler nicht  

geleistet wurde, bitten wir Sie, wie folgt vorzugehen:

	 1. �Ihr Sessel besteht aus zwei Teilen, einem Rücken- 
und einem Sitzteil, die miteinander verbunden 
werden müssen (1.).

	 2. �Schieben Sie das Rückenteil (2.) auf den Sitz und 
kontrollieren Sie, dass die zwei Halterungsplatten 
(3.) des Sitzes in die Halterungsaufnahmen des 
Rückenteils einfahren. 

	 3. �Drücken Sie nun fest auf die Rückenlehne, damit 
die Halterungen einrasten (4.).

	 5.2.3 Aktivierung der Fernbedienung
	� Ihr Sessel ist mit einem Kinder-Sicherungspin ausge-

stattet, um die Fernbedienung betätigen zu können, 
gehen Sie bitte wie folgt vor:

	 1. �Stecken Sie den „Schlüssel“ (1.) in die linke Seite 
der Fernbedienung (2.). Damit aktivieren Sie den 
Sessel und die Fernbedienung kann benutzt werden.

TRANSPORT & INSTALATION

HINWEIS!
Kontrollieren Sie regelmäßig die 
Schrauben und ziehen Sie diese 
bei Bedarf nach.

WARNUNG!
Stoß- und Quetschgefahr beim 
Aufschieben des Rückenteils auf 
den Sitz.

HINWEIS!
Wird der Sessel nicht genutzt, 
empfehlen wir den „Schlüssel“ 
abzuziehen, um unbeabsichtigtes 
Betätigen des Sessels z.B. durch 
Kinder zu verhindern.

Abbildung 7: Montage Rückenteil

Abbildung 8: Aktivierung Fernbedienung

1.

2.
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6. �INBETRIEBNAHME

	� Zur Inbetriebnahme gehören jene Tätigkeiten, die erforderlich sind, damit der Sessel im vollen 
Umfang verwendet werden kann. Voraussetzungen für die Inbetriebnahme sind:

	� • Das Rückenteil ist montiert. 
• Das Stromversorgungskabel ist angesteckt.

	 • Der Kinder-Sicherungspin steckt in der Fernbedienung, damit diese aktiviert ist.

GEFAHR!
Es besteht Lebensgefahr durch Stromschlag bei unsachgemäßer Arbeit 
an stromführenden Bauteilen!
Die Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von autorisierten 
Elektrofachkräften ausgeführt werden.Der Sessel muss vor Instand
setzungs- und Reinigungsarbeiten spannungsfrei geschaltet werden!
Trennen Sie das Stromversorgungskabel vom Stromnetz, bevor Sie  
Arbeiten an dem Sessel durchführen.

WARNUNG!
Halten Sie Kinder und Haustiere von elektrischen Komponenten fern!

WARNUNG!
Die Gehäuse der Antriebs-Komponenten dürfen nicht geöffnet, entfernt 
oder beschädigt werden.
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INBETRIEBNAHME

	 6.1 Erstinbetriebnahme

	� Zur Erstinbetriebnahme sind folgende Tätigkeiten notwendig:
	�  

• Energie-Versorgung prüfen. 
• Auf vollständige Montage /Sicherheitseinrichtungen prüfen. 
• �Testlauf durchführen. Stellen Sie sicher, dass sich bewegte Bauteile ungehindert in den dafür 

erforderlichen Freiräumen bewegen können.

WARNUNG!
Verweisen Sie Unbefugte vom Schwenkbereich des Sessels! 

WICHTIG!
Führen Sie eine Sichtkontrolle durch!  
Der Nutzer verpflichtet sich darauf zu achten, dass sich keine dritten  
Personen, Kinder, Gegenstände und Tiere im Funktionsbereich  
(Gefahrenbereich) des Sessels befinden.

	 6.1.1 Sicher in den Sessel setzen
	 1. �Stellen Sie sich vor den Sessel und drücken Sie 

die rote Taste (1.) der Fernbedienung, bis die 
Sitzfläche eine für Sie ideale Höhe erreicht hat, um 
sich mit dem Gesäß anzulehnen. 

	 2. �Beim Anlehnen drücken Sie die gelbe Taste (2.), 
damit der Sessel Sie langsam nach unten in die 
aufrechte Sitzposition fahren kann.

Abbildung 9: In den Sessel setzen

HINWEIS!
Lassen Sie die gelbe Taste (2.) 
los, wenn der Sessel ebenerdig 
steht.
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	 6.1.2 Ruhen im Liegen
	 1. �Halten Sie die gelbe Taste (1.) gedrückt, bis sich 

Ihr Sessel in der Liegeposition befindet.

	 2. �Um aus der Liegeposition, wieder in das aufrechte 
Sitzen zu kommen, halten Sie einfach die rote Taste 
(2.) gedrückt.

	 6.1.3 Sicher aus dem Sessel aufstehen
	 1. �Halten Sie die rote Taste (1.) gedrückt. Auch aus 

der Liegeposition fährt der Sessel zuerst in die 
aufrechte Sitzposition und geht erst dann in das 
sichere Aufstehen über. Während der Bewegung 
nach oben können Sie sich zur Unterstützung links 
und rechts an den Armlehnen festhalten.

	 2. �Sobald der Sessel die optimale Höhe erreicht hat, 
die Ihnen einen sicheren Stand ermöglicht, lassen 
Sie die rote Taste (1.) los. 

HINWEIS!
TOPRO empfiehlt, den Sessel 
in dieser optimalen Höhe stehen 
zu lassen, damit Sie sich später 
wieder bequem anlehnen und 
setzen können.

HINWEIS!
Lassen Sie die rote Taste (2.) los, 
wenn der Sessel in der aufrechten 
Sitzposition angekommen ist.

Abbildung 10: Im Sessel liegen

Abbildung 11: Aufstehfunktion

1.

2.

1.
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	 6.2 Stromversorgung herstellen
	� Die Einstellung der Sitzposition erfolgt durch einen am Gestell montierten Elektroantrieb.  

Verbinden Sie hierzu den Sessel mittels Kabel mit einer Steckdose in Ihrem Haushalt.

HINWEIS!
Nach dem Herstellen der Spannungsversorgung schaltet das Gerät  
verzögert ein.
Warten Sie vor der Inbetriebnahme mindestens 20 Sekunden.

HINWEIS!
Sie sind an der Stromversorgung angeschlossen und könnnen alle 
Sesselpositionen nutzen, wenn die grüne Betriebsleuchte der Fernbedie-
nung an ist.

WARNUNG!
Achten Sie darauf, dass die Stromversorgungskabel nicht gequetscht, 
geknickt oder beschädigt werden.
Achten Sie darauf, dass bei einer Kabelverlegung keine Stolperfallen 
entstehen
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7. GEWÄHRLEISTUNG

	 7.1 Gewährleistungsbestimmungen
	� Gewährleistungen beziehen sich auf alle Mängel des Aufstehsessels, die nachweislich auf  

Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind. 

	 1. Die Gewährleistung ist nicht übertragbar. 
	 2. �Alle Reparaturen und Arbeiten am Sessel müssen von einem autorisierten Fachhändler oder 

Möbeltechniker durchgeführt werden, da ansonsten die Gewährleistung erlischt.
	 3. �Bei gerechtfertigter Reklamation erhalten Sie innerhalb der ersten 24 Monate nach Kauf des 

Sessels die Ersatzteile für Reparaturen kostenlos von Ihrem Fachhändler oder Möbeltechniker.
	 4. �Die Gewährleistung erlischt für den Sessel oder Teile des Sessels, wenn:
	�  

• die Wartung und Pflege des Sessels nicht den Vorgaben von TOPRO entspricht. 
• andere als die Originalersatzteile am Sessel montiert werden. 
• der Sessel unsachgemäß verwendet oder willentlich beschädigt wird. 
• Reparaturen durch nicht-autorisierte Personen durchgeführt werden.

	 7.2 Von der Gewährleistung ausgeschlossen: 
	 • �Die Nichtbeachtung der Betriebsanleitung sowie unsachgemäß durchgeführte Wartungsarbeiten 

als auch insbesondere technische Änderungen und Ergänzungen führen zum Erlöschen sowohl 
der Gewährleistung als auch der Produkthaftung allgemein.

	 • �Vom Nutzer verursachte Schäden, die zum Beispiel durch Missbrauch oder zu hohe Belastung 
entstehen. 

	 • �Das Verblassen der Farben; dies ist ein natürlicher Vorgang auf Grund von Zeit und Sonnen-
lichteinwirkung. 

	 • �Schäden, die durch Flüssigkeiten entstehen.
	 • �Stoßschäden, durch Reiben an der Wand, Möbeln o.ä.
	 • �Beschädigungen durch Zigaretten oder offenes Feuer.	

WICHTIG!
Die Produktidentifikation erfolgt über die Seriennummer,  diese ist auf 
dem Sesselrahmen und auf der Innentasche der Sesseltasche zu finden. 
Die Seriennummern der Motoren, des Steuerungsgeräts, des Netzteils 
und der Fernbedienung finden Sie auf den jeweiligen Teilen.
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8. �INSTANDHALTUNG UND WARTUNG
	� Die Lebensdauer des Sessels hängt von der bestimmungsgemäßen Verwendung und der  

Einhaltung regelmäßiger Wartungsintervalle ab. 

	 8.1 Kundendienst
	� Bei Störungen oder Defekten an ihrem Aufstehsessel ist dieser unverzüglich Ihrem Fachhändler 

zur Instandsetzung zu übergeben. Dem Fachhändler werden auf Anfrage die notwendigen  
Informationen, Unterlagen und Ersatzteile für die Reparatur zur Verfügung gestellt.  
Für Fragen steht Ihnen der TOPRO Kundenservice unter der +49 (0) 8141-888939-0 oder 
per E-Mail cs@topro.de zur Verfügung.

GEFAHR!
Wartungsarbeiten an elektrischen Anschlüssen des Sessels bzw. an 
elektrischen Hilfs- / Steueranschlüssen dürfen nur Elektrofachkräfte 
durchführen.
Vor Beginn der Störungsbeseitigung muss der Sessel spannungsfrei 
geschaltet werden!
Trennen Sie das Stromversorgungskabel vom Stromnetz und sichern 
Sie dieses gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.
WARNUNG!
Wartung- und Instandhaltungsarbeiten sind ausschließlich durch einge-
wiesenes Fachpersonal durchzuführen.
Das Gehäuse der Antriebs-Komponenten dürfen nicht geöffnet, entfernt 
oder beschädigt werden.
Wartungsarbeiten nur im Stillstand des Sessels durchführen.
HINWEIS!
An dem Sessel können durch nicht ordnungsgemäße Demontage und 
Montage Sachschäden oder Folgeschäden entstehen.
Es �gilt daher bei allen Ausbau- und Zerlegearbeiten grundsätzlich: 

 
• Teile in ihrer Zusammengehörigkeit kennzeichnen. 
• Einbaulage und -ort kennzeichnen und notieren. 
• Baugruppen getrennt ausbauen und aufbewahren.

Na�ch Instandsetzungsarbeiten gilt grundsätzlich:
 
• Alle Schraubverbindungen auf festen Sitz kontrollieren. 
• Alle Abdeckungen schließen und anschrauben.
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	 8.2 Wartungsempfehlung
	� Die betriebsgemäße Wartung hilft mit, einen reibungslosen Betrieb sicherzustellen.  

Der Benutzer kann diese Aufgaben regelmäßig selbst durchführen.

	 8.2.1 Sessel reinigen
	� Bezugstoffe: Gerne können Sie den Bezug absaugen. Zur Reinigung hartnäckiger Flecken auf 

dem Bezug verwenden Sie bitte ein nebelfeuchtes (nur Wasser) Microfasertuch.

	 8.2.2 Wartungsplan

HINWEIS!
Einige der unten genannten Arbeiten sind stark von der Nutzung und den 
Umgebungsbedingungen abhängig. 
Die im Kapitel 8.2.2 genannten Zyklen sind Mindestangaben.  
Im Einzelfall sind abweichende Wartungszyklen möglich.

WICHTIG!
Verwenden Sie bei der Reinigung keine Lösungsmittel wie Benzin,  
Alkohol oder ähnliches.

WICHTIG!
Wartungsarbeiten gemäß der untenstehenden Tabelle und den darin 
vermerkten Intervallen ausführen.

Tätigkeit / Prüfung Wartungsintervall / Beschreibung
Sichtprüfen Mind. alle 6 Monate
Sessel reinigen Regelmäßig (nach Bedarf)
Funktionsprüfung Fernbedienung Mind. alle 6 Monate
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	 8.3 Fehlersuche und Störungsmeldungen
	� Bitte unternehmen Sie im Störungsfall folgende Schritte: 

 
• ausgebildetes Servicepersonal Ihres Fachhändlers verständigen, 
• wenn notwendig den TOPRO Kundendienst benachrichtigen.

	 8.3.1 Liste der Warn- und Störmeldungen

WARNUNG!
Die Fehlersuche und -beseitigung sind ausschließlich durch  
eingewiesenes Fachpersonal durchzuführen.

Sessel ohne Funktion Ursache und Abhilfe

Sessel ohne Funktion

1. Netzstecker an Steckdose angeschlossen?
2. �Steckdose mit Strom? 

Überprüfung durch Anschluss eines anderen 
Geräts wie z.B. Staubsauger

3. Steckverbindungen prüfen

Geräuschentwicklung der Polsterung  
oder Bespannung

Je nach Raumklima - speziell bei Leder und 
Mikrofaser - kann es zu einem erhöhten  
Geräuschpegel kommen. Eine Lederpolitur 
bzw. ein Talkpuder schaffen Abhilfe.

Ungewöhnliche Geräuschentwicklung  
mechanischen Ursprungs

Sollte dies der Fall sein, so nehmen Sie den 
Sessel außer Betrieb und kontaktieren Sie den 
TOPRO Kundendienst.
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9. AUßERBETRIEBSETZUNG
	 Bei Außerbetriebnahme ist das Stromversorgungskabel vom Stromnetz zu trennen.

	 9.1 Vorübergehende Stilllegung
	 1. Sessel ausschalten und Stromversorgung entfernen.

	 9.2 Lagerbedingungen
	� Kurzfristige und mittelfristige Lagerung (bis 2 Jahre) ohne besondere Maßnahmen bei den,  

in den technischen Daten spezifizierten Umgebungsbedingungen möglich. 
Bei längerfristiger Lagerung sind Maßnahmen zum Schutz und Erhalt zu ergreifen:

	 • �Schützen Sie den Sessel vor Sonnenlicht um dem natürlichen Vorgang der Farbverblassung 
entgegen zu wirken, indem Sie eine Abdeckung über den Sessel legen.

	 • Lagern Sie den Sessel in trockenen und gut durchlüfteten Räumen.

	 9.3 Vernichtung / Recycling
	� Vor Abtransport des Sessels, diesen gemäß Kapitel 9.1 stilllegen. Zum Transport Hinweise in 

Kapitel 5.1 beachten!

HINWEIS!
Nach einer vorübergehenden Stilllegung muss eine erneute Inbetrieb-
nahme durchgeführt werden.

WICHTIG!
Alle Teile sowie Hilfs- und Betriebsstoffe sind nach dem geltenden Recht 
und den geltenden Bestimmungen zu entsorgen.

Auf dem Sessel finden Sie das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers. Es 
bedeutet, dass der Sessel – ein Elektrogerät – am Ende seiner Lebensdauer 
nicht im Hausmüll entsorgt werden darf. Den Sessel können Sie an kostenfrei-
en Sammelstellen oder weiteren Annahmestellen für die Wiederverwendung 
der Geräte in Ihrer Nähe abgeben. Erkundigen Sie sich bei Ihrer Stadt- oder 
Kommunalverwaltung, welche Stellen das sind und welche Adresse sie haben. 
(Sollte ein altes Elektro- oder Elektronikgerät personenbezogene Daten enthal-
ten, sind Sie selbst dafür verantwortlich, dass diese gelöscht werden, bevor Sie 
es abgeben. Ihr Sessel enthält keine personenbezogenen Daten.) 
Registrierungsnummer der TOPRO GmbH, Bahnhofstr. 26d, 82256 Fürstenfeld-
bruck nach Elektrogesetz: WEEE-Reg.-Nr. DE 41228897

HINWEIS!
Die Motoren und das Steuergerät sind Sondermüll! Bei offenen Fragen 
zur Vernichtung/Recycling wenden Sie sich bitte an den Hersteller!
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10. �OPTIONALES ZUBEHÖR
	 10.1 Modena

ZUBEHÖR

Artikelnummer Produktbezeichnung
0038-SH Armlehnenbezug, Microfaser sahara
0038-GR Armlehnenbezug, Microsamt graphite
0038-MA Armlehnenbezug, Kunstleder marine
0038-BL Armlehnenbezug, Kunstleder black
0038-CY Armlehnenbezug, Kunstleder crystal
0038-TI Armlehnenbezug, Kunstleder titan
0040-SH Kopfkissen, Comfort Plus, Microfaser sahara
0040-CY Kopfkissen, Comfort Plus, Microfaser crystal
0040-TI Kopfkissen, Comfort Plus, Microfaser titan
0040-GR Kopfkissen, Comfort Plus, Microsamt graphite
0040-MA Kopfkissen, Comfort Plus, Kunstleder marine
0040-BL Kopfkissen, Comfort Plus, Kunstleder black
0039-SH Lumbalkissen, Comfort Plus, Microfaser sahara
0039-CY Lumbalkissen, Comfort Plus, Microfaser crystal
0039-TI Lumbalkissen, Comfort Plus, Microfaser titan
0039-GR Lumbalkissen, Comfort Plus, Microsamt graphite
0039-MA Lumbalkissen, Comfort Plus, Kunstleder marine
0039-BL Lumbalkissen, Comfort Plus, Kunstleder black

Abbildung 13:  
Lumbalkissen - Comfort 
Plus

Abbildung 12:  
Kopfkissen - Comfort Plus

Abbildung 14: Armlehnenbezug
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	 10.2 Siena

ComfortPlus ist ein spezieller 
Schaumstoff, der sich dem Körper 
anpasst. Er reflektiert auf angeneh-
me Weise die eigene Körperwärme.

Artikelnummer Produktbezeichnung
0040-SH Kopfkissen, Comfort Plus, Microfaser sahara
0040-CY Kopfkissen, Comfort Plus, Microfaser crystal
0040-TI Kopfkissen, Comfort Plus, Microfaser titan
0040-GR Kopfkissen, Comfort Plus, Microsamt graphite
0040-MA Kopfkissen, Comfort Plus, Kunstleder marine
0040-BL Kopfkissen, Comfort Plus, Kunstleder black
0039-SH Lumbalkissen, Comfort Plus, Microfaser sahara
0039-CY Lumbalkissen, Comfort Plus, Microfaser crystal
0039-TI Lumbalkissen, Comfort Plus, Microfaser titan
0039-GR Lumbalkissen, Comfort Plus, Microsamt graphite
0039-MA Lumbalkissen, Comfort Plus, Kunstleder marine
0039-BL Lumbalkissen, Comfort Plus, Kunstleder black

Abbildung 16:  
Lumbalkissen - Comfort 
Plus

Abbildung 15:  
Kopfkissen - Comfort Plus
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1. �IDENTIFICATION
	 Identification data

	 Hersteller
	� TOPRO GmbH 

Bahnhofstraße 26 D 
82256 Fürstenfeldbruck 
Germany 
Tel.:   +49 (0) 8141-888 939-0 
Fax:  +49 (0) 8141-888 939-22 
mail@topro.de 
www.topro.de

	 Formalities of the operating instruction

	 © �Copyright TOPRO 2014 
All rights reserved. 
Reprint, also in parts, only allowed with permission of TOPRO GmbH.

Manufacturer: TOPRO GmbH
Product: MODENA, SIENA
Type: Rise- and recline chair

Article number:

Modena:
8452C-SH / color: sahara 
8452C-GR / color: graphite
8452C-TI / color: titan duet
8452C-CY / color: crystal duet
8452C-MA / color: marine
8452C-BL / color: black
Siena:
8451C-SH / color: sahara 
8451C-GR / color: graphite
8451C-TI / color: titan duet
8451C-CY / color: crystal duet
8451C-MA / color: marine
8451C-BL / color: black

Fabric: microfiber, micro velvet, faux leather
Manufacturing year: 2019

Version/Revision: 2019.1
Date of creation: 25.07.2014
Date of last modification: 14.02.2019
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2. �USER INSTRUCTIONS
	 2.1 Purpose of the document

	 This operation instruction
	 • describes the functions, operation and maintenance of the chairs Modena and Siena.
	 • gives important information about the safe and proper handling of the chairs Modena and Siena.

	 2.2 Information about directions in this instruction manual
	� All information about directions in this operating manual are to described in relation to viewpoint 

of the user.

Chart 1: Directions in the instruction (Model: Modena)
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	 2.3 Depiction of safety notices
	� Safety notices are marked with a pictogram and signal term.  

The signal word matches the significance of the risk

Warning of specific dangers:

GEFAHR Imminent and serious risk for safety and health of people 
(severe injuries or death).

WARNING Possible risk for safety and health of people 
(sever injuries or death).

ATTENTION Possibly dangerous situation
(light injuries or property damage)

HINT Practical tips and useful information.

IMPORTANT Obligation to a particular behaviour or action  
for the appropriate handling of the machine.

Warning of dangerous 
electrical voltages

Warning against 
hand injuries
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3. GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
	 3.1 Intended use
	� The rise and recline chairs Modena and Siena are a seating product exclusively for indoor use 

and can only be used by maximum one person a time. The sitting and lying position is adjusted 
by an electric drive.

	� The intended use includes: 
 
• the observance of all information in the operating manual, 
• the compliance of the maintenance work, 
• the exclusive usage of original parts.

IMPORTANT!
Please use the rise and recline chairs Modena and Siena only as inten-
ded and in a flawless technical safety condition!
Only then the operational safety of the chair can be guaranteed.

IMPORTANT!
The chairs Siena and Modena must be realized exclusively with  
the included power supply.

HINT!
This chair can be used by persons of the age of 8 years or older as 
well as persons with physical, sensory or mental impairments or lack of 
sufficient understanding of the functions if they are under supervision or 
have been explained how to use the product and understood the resulting 
risks.
Minors must not play with the chair.

HINT!
Cleaning and maintenance must not be done by minors without supervision.

HINT!
When the power supply cable is damaged, please contact the  
manufacturer or dealer for replacement.
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	 3.2 Reasonably foreseeable misuse
	� Any use other than that defined under the „intended use“ or which goes beyond that use is  

considered improper use!
	� For any damage resulting from improper use 

• the operator bears the sole responsibility. 
• the manufacturer accepts no liability for any damages.

	 Rebuilding or modifications
	� Unauthorised rebuilding or modifications of the chair are not permitted for reasons of safety and 

render the warranty invalid. This also applies when welding support parts. The electromagnetic 
properties can be affected by additions or changes of any kind to the product. Therefore please 
do not modify the chair without consultation and written consent from the manufacturer.

	 Spare and wear parts and aids
	� Only use genuine spare and wear parts or those approved by the manufacturer. The use of third 

party spare parts does not guarantee the safety of the product and can lead to malfunctioning. 
The manufacturer shall not accept liability for damage caused by the use of non approved spare 
and wear parts or aids.

WARNING!
Risks can occur because of improper use. The following examples are 
considered improper use:
   • �Exceeding or failing to comply with the technical values specified for 

normal operation.
   • �Operating the chair after removal of adjustable protecting guards.
   • �Trying to carry out maintenance, fault rectification or other repairs  

without disconnecting the electric drive system beforehand.
   • �Adjustment of the sitting/lying position although another person  

(especially children or pets) is located in the danger zone.
   • �Standing on the chair or using it as a ladder (especially the footrest).
   • �Chair is used for transportation of persons.
   • �Sitting on the arm rest.
   • �Sitting down without locking the brakes beforehand.
   • �Using the chair outside, a wet area or in proximity of  

explosive / flammable gasses or fumes.
   • �Opening, removing or damaging the covers and enclosures  

(damage by pets).
   • �Positioning the chair in close proximity to sources of heat, for example 

a heating or open fire.
   • �Smoking in the chair.



FR
EN

41

SAFETY INSTRUCTIONS

	 3.3 Risks associated with using the chair
	� While using the chair impairments and risks can occur for 

 
• life and body of the user or third parties, 
• the product itself, 
• and other elements. 
 
Knowing the safety instructions and the safety rules is a basic condition for the safe handling and 
problem-free operation of the chair.

	 3.4 Residual risks
	� The chair has been manufactured according to the state of the art and the certified safety 

regulations.

IMPORTANT!
Keep the operating instruction with the chair!

DANGER!
After switching off of the chair observe the incidence of mechanic and 
electric residual power!
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	 3.5 Qualification of personal and user

	 Legende: X allowed 	 -- forbidden

3.6 Warning symbols on the chair
	� The chair is fitted with the following labels to warn of remaining risks that cannot be removed by 

reasons of construction.

Person / Qualification Specifically trained 
personnel Instructed user

Instructed personnel 
with related specialist 

training
(Electrical-/ Engineer)

Transport X -- --
Initial operation X -- --
Validation and trouble-
shooting -- -- X

Set-up -- -- X
Use -- X --
Maintenance -- -- X
Disposal/Recycling X -- --

ATTENTION!
The chair is made to be used by one person only.

ATTENTION!
Risk of crushing of extremities at the moving parts of the lift mechanism 
and on the back of the chair when raising and lowering the chair.
Reaching into the hazardous area may result in injury of the hand.

WARNING!
Danger from electric currents. Repairs of the electric motor must only be 
done by a certified professional.
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	� Obey all 
 
• warnings and safety guidelines, 
• other markings, as well as turning- or transport directions attached to the chair.

	 In addition the following markings are on the chair:

	 Explanation of symbols used:

CE-marking
Certifies the conformity with EU-standards
   • applicable to features of the product
   • that require a CE-marking.

For interior use

WARNING! – Refer to operating instruction

Recyclable

Class II Equipment

Int. 10% / Max. 2/18 The product must not be operated longer than 2 minutes under full load  
every 18 minutes.

CARELESSNESS CAUSES FIRE! To comly with the furniture and  
furnishings (fire) (safety) regulations 1988. Covers and fillings are cigarette 
resistant. Covers are match resistant.

TOPRO GmbH - Bahnhofstraße 26 d - 82256 Fürstenfeldbruck
Ruhe- & Aufstehsessel / rise- & recline chair  Model: Modena    
Produktionstag/date of construction: 
Seriennr./Serialno.: 8452C-
Int. 10% / Max. 2/18 
Max. Nutzergewicht/load 150 kg  
Klasse/Class II 
Bemessungsspannung/rated voltage range 220-240 V
Bemessungsfrequenz/rated frequency 50 Hz
Bemessungsaufnahme/rated input 96 VA

TOPRO GmbH - Bahnhofstraße 26 d - 82256 Fürstenfeldbruck
Ruhe- & Aufstehsessel / rise- & recline chair  Model: Siena    
Produktionstag/date of construction: 
Seriennr./Serialno.: 8451C-
Int. 10% / Max. 2/18 
Max. Nutzergewicht/load 150 kg  
Klasse/Class II 
Bemessungsspannung/rated voltage range 220-240 V
Bemessungsfrequenz/rated frequency 50 Hz
Bemessungsaufnahme/rated input 96 VA
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4. �DESCRIPTION OF THE CHAIR
	� This chapter provides an overview of the design and functions of the chair. If possible read whilst 

near the chair to get optimally acquainted to the machine.

	 4.1 Operating range
	� With this beautiful and high-quality furniture you will always sit comfortably and relaxed.  

Additionally the integrated stand-up aid supports your mobility – it lifts you safe and slow  
into a standing position or lets you adjust your preferred sitting or TV-watching position.

	� Seat and backrest are ergonomically formed and gently give support to your back and legs. 
Using the remote control you can choose yourself how far you want to rise or recline the  
foot- and backrest or how much support you want for standing up and sitting down.

	� The GGT Deutsche Gesellschaft für Gerontotechnik (German  
Association for Gerontology technology) has tested TOPRO  
rise- and recline-chairs in individual user tests and certified them  
as good. They test all products with seniors in daily use scenarios  
for user friendliness and ease-of-use.

	� Nevertheless, should this TOPRO product have any defects or problems please  
notify your certified dealer immediately or contact TOPRO directly via email at cs@topro.de.

	� We wish you a relaxing and comfortable rest in you new chair!  
Sincerely yours, 
TOPRO product management

	 4.2 Description of functions
	 Chairs Modena and Siena

	� These chairs are the most versatile and cosy that TOPRO has developed to date. They can be 
adjusted in many ways - from comfortable sitting to a reclined TV-watching position. The remote 
control can be connected on both sides of the chair – left or right. Big colourful buttons make it 
easy to use.



EN
FR

1

2

3

4 6

 7

5

45

DESCRIPTION OF THE CHAIR

	 4.3 Components of the chair
	  �Chart 2 is an overview of the important components, their location and the assembly on the 

chair:

	� 1. Backrest (has to be attached; see Chapter 5.5.2) 
2. Armrest (on both sides) 
3. Seating area 
4. Footrest 
5. Stand-up mechanism (not visible because under chair) 
6. Remote control (installed on the right side, can be moved to the left side by authorized dealer) 
7. Side pocket (on both sides)

Chart 2: Structure and components (Model: Modena)
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	 4.4 Structure and components
	 4.4.1 Frame and motor

	� Motor (marked red) controls footrest, backrest and 
standing-up function.

	 4.4.2 Underframe with wheels

	� With the two integrated wheels the chair can be 
easily moved from one place to another. To move the 
chair, balance it on the wheels on the backside of the 
chair.

	 4.4.3 Remote control
	 1. �1. Signal lamp glows if a button is pushed.

	 2. �Red button: Sitting straight and support for  
standing-up

	 3. �Yellow button: Support for sitting down and  
reclining of backrest.

	 4. �Port for Safety-Pin (see chapter 5.2.3)

DANGER!
Moving of the chair whilst another 
person is seated can be very 
dangerous and is therefore 
forbidden!
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	 4.5 Technical specifications

	 1) �Operating mode = Intermittent operation of 2 min/18 min, which means maximum use of  
2 minutes under max. rated load, afterwards there has to be a required pause interval of  
18 minutes. Otherwise malfunctioning can happen!

	 2) �Adjustment speed = Speed at which the clevis travels (speed varies according to the load).

Model 
Modena

Model 
Siena

Mechanical  
specifications Seat width 51cm 51cm

Seat height 43,5 cm 45,5 cm
Seat depth 52 cm 54 cm
Body size ca. 160-180 cm ca. 160-180 cm
Backrest height 61,5 cm 57,5 cm
Backrest tilt angle ca. 158º degree ca. 158º degree
Chair height 105 cm 103 cm
Chair width 83 cm 80 cm
Chair length in lying 
position 162 cm 162 cm

Maximum load 150 kg 150 kg
Space needed 162 x 80 cm 162 x 80 cm
Weight 42,30 kg 46,50 kg

Electrical  
specifications

Operating voltage 230 Volt 230 Volt
Control voltage 24 Volt 24 Volt
Strength of electric 
current 6 Amp 6 Amp

Rated voltage range 100-240 V 100-240 V
Rated frequency range 50-60 Hz 50-60 Hz
Rated input 345 W 345 W

Place of installation Inside Inside
Operation mode 1) 
at max. rated load

10 % / max.  
5 Schaltzyklen

10 % / max.  
5 Schaltzyklen

Max. Adjustment 
speed 2) 44 mm/s 44 mm/s
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5. �TRANSPORT AND INSTALATION
	 5.1 Transportation of chair

	 5.1.1 Preparations before transport
	 • �The electrical supply connections are on the bottom of the chair.
	 • Define the space for setup.
	 • Define way of transportation and remove possible obstacles.

	  5.1.2 Transportation
	 Ideally transport the chair with a lifting truck.

	 1. Lift the chair carefully and as little as possible. Keep the chair balanced!
	 2. Move the chair as close to the floor as possible to the designated space.
	 3. Lower the chair slowly.
	 4. Transport the two boxes separately because of safety reasons.

Chart 6: Transport of the chair

WARNING!
Risk of impact or crushing while lifting and transporting the chair.

The must not be any items or persons on the chair during transportation.
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	 5.1.3 Unpacking
	� Improper opening of the package can damage the chair!  

Open the package following these steps:
	�  

1. Place the box on the ground as indicated by the symbol on the box.  
2. Flip the box to one side and open the bottom of the box.  
3. Flip the four bottom parts completely to the outside. 
4. Slowly flip the box back to its former position. 
5. Lift the box off the chair.

	 5.1.4 Moving the chair
	� Take the length of the electric cable into account when moving the chair.  

Disconnect it from the power outlet if necessary. Store the cable in the side pockets for moving.

	 5.2 Montage
	� The assembly is being done by the certified dealer on site.

	 5.2.1 Connections of the components
	 Electric components

	 • Avoid creating obstructions or tripping points with the wire.
	 • Protect the cable from damage.

HINT!
TOPRO participates in the recycling of the packaging material. Through 
its participation TOPRO reduces the emission of greenhouse gasses.

HINT!
For ergonomically reasons TOPRO suggests the assembly is done by 
two persons.

WARNING!
Risk of fatal injury from electric current!
The covers and enclosures must not be opened, removed or damaged. 
The chair has to be disconnected from power during installation.
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	 5.2.2 Installation of backrest
	� In case the dealer didn’t fully set the chair up for you, 

proceed as follows:

	 1. �Your chair consists of two pieces: A back- and a 
sitting piece which have to be connected (1.).

	 2. �Slide the backrest (2.) on the seat and make sure 
the two mounting plates (3.) of the chair slide into 
the mounting spots of the backrest.

	 3. �Put some pressure on the backrest to lock the 
mounting brackets in (4.).

	 5.2.3 Activation of the remote control
	� The remote control is equipped with a safety pin to 

prevent accidents. To use the remote control do as 
follows:

	 1. �Insert the safety pin (1.) into the left side of the 
remote control (2.). The chair is now activated and 
ready to be used.

HINT!
Check screws regularly and  
tighten if loose.

WARNING!
Risk of impact and crushing during 
the installation of backrest.

HINT!
If the chair is not used, please 
remove the safety pin to prevent 
accidental activation of the motor, 
e.g. by children or pets.

Chart 7: Installation of backrest

Chart 8: Activation of the remote control
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6. OPERATION

	� To operate the chair safely all actions of setting up the product have to be completed beforehand. 
Those actions are:

	� • The backrest is installed. 
• The break of the back wheels is engaged. 
• The cable is connected to an electric outlet.

DANGER!
Risk of fatal injury from electric shock when touching parts of the product 
that carry electricity!
Work on the electrical equipment must be carried out only by electricians 
or appropriately trained persons. For maintenance or cleaning the chair 
has to be disconnected at all time!
The power cord must always be disconnected while working on the  
electrical equipment!

WARNING!
Keep children and pets away from electric components!

WARNING!
The covers and enclosures must not be opened, removed or damaged.
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	 6.1 Initial operation

	� For initial operation the following steps have to be completed:
	�  

• Check the energy supply. 
• Check that all parts are assembled and locked in. 
• Do a test run. Make sure all moving parts can move free and have enough space.

WARNING!
Other persons and items in the operating area of the chair can get hurt! 

IMPORTANT!
The user has to make sure there are no other persons  
or pets in the operation area (danger zone) of the chair.

	 6.1.1 Sitting down safely
	 1. �Stand in front of the chair and push the red  

button of the remote control (1.) until the seat  
has reached the perfect height for your buttocks.

	 2. �Press the yellow button to raise the backrest for  
getting up again (2.).

Chart 9: Sitting down on the chair

HINT!
Stop pressing the yellow button 
(2) once chair reached seating 
position.
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	 6.1.2 Lying
	 1. �Push the yellow button (1.) until the chair reclined 

into a comfortable lying position.

	 2. �Press the red button to raise the backrest and to 
get up again (2.).

	 6.1.3 Standing up
	 1. �Hold the red button (1.). The chair will rise from the 

lying position through the sitting position and then 
to the standing-up function. While the chair lifts 
up, you can hold yourself on the armrests for more 
safety.

	 2. �Once the chair reached the optimal height, release 
the red button (1.).

Chart 10: Lying in the chair

Chart 11: Standing-up functionHINT!
TOPRO suggest leaving the 
chair in the optimal height so you 
can lean and sit down comfortably 
the next time you want to use the 
chair.

HINT!
Stop pressing the red button 
(2) once chair reached seating 
position.
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	 6.2 Setting up power supply system
	� The adjustment of the seating position is powered by an electric motor installed on the frame of 

the chair. To adjust the seats connect the chair to you households electric outlet via the included 
cable.

HINT!
The products power is on a short delay after connecting to a power supply.
Please wait approximately 20 seconds before operation.

HINT!
You can use all seating positions whilst the green operation light is on.

WARNING!
Take care not to squash, pinch or damage the power cord.
Be careful to avoid tripping over the electric cable.
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7. WARRANTY

	 7.1 Terms and conditions of warranty
	� Guarantee items refer to all defects of the product which can demonstrably be referred to  

material defect or manufacturing defect.

	 1. The warranty is not transferable. 
	 2. �All repairs and services on the chair have to be carried out by a certified dealer, otherwise the 

warranty will become invalid.
	 3. �In case of a justified complaint during the first 24 months after the purchase you will receive 

the needed spare parts for the repair free of charge from your dealer.
	 4. �The warranty for the chair or its parts will become invalid if: 

• the product has not been handled and serviced as described in the operating instruction. 
• other parts than original spare parts are attached to the product. 
• the product is being misused or damaged on purpose. 
• a repair is being carried out by a non-authorized person.

	 7.2 Exceptions of warranty
	 • �Non-compliance with the operating instruction, improper servicing or technical changes and  

additions to the product will void the warranty as well as the product liability.
	 • Damages caused by the user through misuse or overload.
	 • Fading of the colours because of sunlight and time.
	 • Damages caused by fluids.
	 • Damages caused by impacts or rubbing with walls, furniture or similar.
	 • Damages by cigarettes or open fire.

IMPORTANT!
Product identification is via the serial number, which can be found on the 
chair frame and on the inside pocket of the chair bag. The serial num-
bers of the motors, control unit, power supply and remote control can be 
found on the respective parts.



FR
EN

56

SERVICE & MAINTENANCE

8. �SERVICE AND MAINTENANCE
	� The life span and the reliability of the chair depend on the proper use and the compliance with 

the service intervals.

	 8.1 Customer service
	� Any defects or malfunctions have to be reported immediately to your certified dealer. He will be 

provided with the needed information, documents and replacement parts for the repair if requested. 
For further information contact the TOPRO customer service at +49 (0) 8141-888939-0 or 
via E-Mail at cs@topro.de.

DANGER!
Maintenance works on parts of the electric system have to be only  
carried out by certified electricians.
Before carrying out any maintenance, the chair has to be disconnected 
from any power source.
Disconnect the power cable from the electric socket and secure the chair 
against accidental re-activation.

WARNING!
Maintenance works on parts of the electric system have to be only  
carried out by certified electricians.
The covers and enclosures must not be opened, removed or damaged.
Maintenance only whilst chair is not moving.

HINT!
The product can be damaged by improper assembly or dismantling. The 
foll�owing therefore applies in principle for all service and dismantling work: 

 
• Marking the parts in their shared identity. 
• Marking and noting the installation position and location. 
• Dismantle, clean and store component groups separately.

Aft�er the repair work the following applies in principle: 
 
• Check that all bolted connections are tight. 
• Close and lock all covers.
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	 8.2 Maintenance recommendations
	� Regular maintenance helps the product to remain without malfunctioning. 

This can be carried out by the owner.

	 8.2.1 Cleaning the chair
	� Covering fabrics: You can clean the fabrics with a clean vacuum cleaner. To clean the chair,  

please use a damp microfibre cloth (water only).

	 8.2.2 Maintenance cycles

HINT!
Some of the noted tasks depend on the amount and the environment of 
use.
The maintenance cycles noted in chapter 8.2.2 are minimum cycles.
Depending on the product individual cycles are possible.

IMPORTANT!
Don’t use any solvents like alcohol, petrol or similar.

IMPORTANT!
Please carry out maintenance work as noted in the chart below:

Activity Interval / description
Visual examination At least every 6 months
Cleaning Regular (if needed)
Functional testing of remote control At least every 6 months
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	 8.3 Troubleshooting and fault elimination
	� In case of failure please follow the following steps: 

 
• Inform your certified dealer, 
• and if necessary contact the TOPRO customer service.

	 8.3.1 List of warning and disturbance signals

WARNING!
Troubleshooting and fault elimination have to be only done by certified 
professionals.

Fault Cause and solution

Chair without function

1. Power cable connected to electric socket?
2. �Does socket have electricity? 

Check socket for function with other  
product, e.g. vacuum cleaner

3. Check connection of plugs

Noise from stuffing or padding

Depending on the room climate there might be 
more or less noise generation from the chair – 
especially with leather or microfiber padding. 
Leather polish or talcum powder can help to 
reduce the noise level.

Noise of mechanical origin
Please stop using the chair immediately and 
contact your certified dealer or the TOPRO 
customer service.
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9. SWITCHING OFF
	 To switch off the product the power cable has to be disconnected from the power supply.

	 9.1 Temporary switch-off
	 1. Switch of the chair and disconnect the power cord from the power supply.

	 9.2 Storing conditions
	� Temporary or medium term storing (up to 2 years) within the environmental conditions specified 

in the technical data is possible without taking any special measurements. 
For longer storing the following measurements have to be taken to ensure long-lasting functionality:

	
	 • �Protect the chair from sunlight with a cover to reduce the natural fading of the colours. 

• Store the chair in a dry and ventilated place.

9.3 Dismantling / Recycling
	� Before removal of the chair it hast to be switched off as described in chapter 9.1. 

For the transport please note the hints in chapter 5.1!

HINT!
After a temporary switch-off the process of initial operation has to be 
repeated.

IMPORTANT!
All parts, consumables and supplies must be disposed of in accordance 
with applicable laws and regulations.

On the chair you will find the symbol of a crossed-out dustbin. This means 
that the chair – an electrical device – must not be disposed of with household 
waste at the end of its lifetime. There may be free collection points for returning 
old electrical appliances in your area, as well as possibly additional collection 
points for reuse of devices. (If an old electrical or electronic device contains 
personal data, you are responsible for the deletion before you give it back. This 
chair does not contain personal data).

HINT!
The motor and the control box must be disposed of separately.
If you have any remaining questions regarding dismantling/recycling ple-
ase contact the manufacturer.
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10. �OPTIONAL ACCESSORIES
	 10.1 Modena

Article number Product name
0038-SH Armrest cover, microfiber sahara
0038-GR Armrest cover, micro velvet graphite
0038-MA Armrest cover, faux leather marine
0038-BL Armrest cover, faux leather black
0038-CY Armrest cover, faux leather crystal
0038-TI Armrest cover, faux leather titan
0040-SH Pillow, Comfort Plus, microfiber sahara
0040-CY Pillow, Comfort Plus, microfiber crystal
0040-TI Pillow, Comfort Plus, microfiber titan
0040-GR Pillow, Comfort Plus, micro velvet graphite
0040-MA Pillow, Comfort Plus, faux leather marine
0040-BL Pillow, Comfort Plus, faux leather black
0039-SH Lumbar cushion, Comfort Plus, microfiber sahara
0039-CY Lumbar cushion, Comfort Plus, microfiber crystal
0039-TI Lumbar cushion, Comfort Plus, microfiber titan
0039-GR Lumbar cushion, Comfort Plus, micro velvet graphite
0039-MA Lumbar cushion, Comfort Plus, faux leather marine
0039-BL Lumbar cushion, Comfort Plus, faux leather black

Chart 13:  
Lumbar cushion - Comfort 
Plus

Chart 12:  
Pillow - Comfort Plus

Chart 14: Armrest cover
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	 10.2 Siena

ComfortPlus is a special foam 
that adapts to the body. It reflects 
the body heat in a comfortable 
manner.

Article number Product name
0040-SH Pillow, Comfort Plus, microfiber sahara
0040-CY Pillow, Comfort Plus, microfiber crystal
0040-TI Pillow, Comfort Plus, microfiber titan
0040-GR Pillow, Comfort Plus, micro velvet graphite
0040-MA Pillow, Comfort Plus, faux leather marine
0040-BL Pillow, Comfort Plus, faux leather black
0039-SH Lumbar cushion, Comfort Plus, microfiber sahara
0039-CY Lumbar cushion, Comfort Plus, microfiber crystal
0039-TI Lumbar cushion, Comfort Plus, microfiber titan
0039-GR Lumbar cushion, Comfort Plus, micro velvet graphite
0039-MA Lumbar cushion, Comfort Plus, faux leather marine
0039-BL Lumbar cushion, Comfort Plus, faux leather black

Chart 16:  
Lumbar cushion - Comfort 
Plus

Chart 15:  
Pillow - Comfort Plus
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